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א וַיְהִי בִּימֵי אַמְרָפֶל מֶלֶךְ-שִׁנְעָר אַרְיוֹךְ מֶלֶךְ אֶלָּסָר כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם וְתִדְעָל מֶלֶךְ גּוֹיִם:  ב עָשׂוּ מִלְחָמָה אֶת-בֶּרַע מֶלֶךְ סְדֹם וְאֶת-בִּרְשַׁע מֶלֶךְ עֲמֹרָה שִׁנְאָב מֶלֶךְ אַדְמָה וְשֶׁמְאֵבֶר מֶלֶךְ (צְבֹיִים) [צְבוֹיִם] וּמֶלֶךְ בֶּלַע הִיא-צֹעַר: ג כָּל-אֵלֶּה חָבְרוּ אֶל-עֵמֶק הַשִּׂדִּים הוּא יָם הַמֶּלַח: ד שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה עָבְדוּ אֶת-כְּדָרְלָעֹמֶר וּשְׁלשׁ-עֶשְׂרֵה שָׁנָה מָרָדוּ: ה וּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בָּא כְדָרְלָעֹמֶר וְהַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ וַיַּכּוּ אֶת-רְפָאִים בְּעַשְׁתְּרֹת קַרְנַיִם וְאֶת-הַזּוּזִים בְּהָם וְאֵת הָאֵימִים בְּשָׁוֵה קִרְיָתָיִם: ו וְאֶת-הַחֹרִי בְּהַרֲרָם שֵׂעִיר עַד אֵיל פָּארָן אֲשֶׁר עַל-הַמִּדְבָּר: ז וַיָּשֻׁבוּ וַיָּבֹאוּ אֶל-עֵין מִשְׁפָּט הִוא קָדֵשׁ וַיַּכּוּ אֶת-כָּל-שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי וְגַם אֶת-הָאֱמֹרִי הַיּשֵׁב בְּחַצֲצֹן תָּמָר: ח וַיֵּצֵא מֶלֶךְ-סְדֹם וּמֶלֶךְ עֲמֹרָה וּמֶלֶךְ אַדְמָה וּמֶלֶךְ (צְבֹיִים) [צְבוֹיִם] וּמֶלֶךְ בֶּלַע הִוא-צֹעַר וַיַּעַרְכוּ אִתָּם מִלְחָמָה בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים: ט אֵת כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם וְתִדְעָל מֶלֶךְ גּוֹיִם וְאַמְרָפֶל מֶלֶךְ שִׁנְעָר וְאַרְיוֹךְ מֶלֶךְ אֶלָּסָר אַרְבָּעָה מְלָכִים אֶת-הַחֲמִשָּׁה: י וְעֵמֶק הַשִּׂדִּים בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָר וַיָּנֻסוּ מֶלֶךְ-סְדֹם וַעֲמֹרָה וַיִּפְּלוּ-שָׁמָּה וְהַנִּשְׁאָרִים הֵרָה נָּסוּ: יא וַיִּקְחוּ אֶת-כָּל-רְכֻשׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה וְאֶת-כָּל-אָכְלָם וַיֵּלֵכוּ: יב וַיִּקְחוּ אֶת-לוֹט וְאֶת-רְכֻשׁוֹ בֶּן-אֲחִי אַבְרָם וַיֵּלֵכוּ וְהוּא ישֵׁב בִּסְדֹם: יג וַיָּבֹא הַפָּלִיט וַיַּגֵּד לְאַבְרָם הָעִבְרִי וְהוּא שֹׁכֵן בְּאֵלֹנֵי מַמְרֵא הָאֱמֹרִי אֲחִי אֶשְׁכֹּל וַאֲחִי עָנֵר וְהֵם בַּעֲלֵי בְרִית-אַבְרָם: יד וַיִּשְׁמַע אַבְרָם כִּי נִשְׁבָּה אָחִיו וַיָּרֶק אֶת-חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ שְׁמֹנָה עָשָׂר וּשְׁלשׁ מֵאוֹת וַיִּרְדֹּף עַד-דָּן: טו וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיו וַיַּכֵּם וַיִּרְדְּפֵם עַד-חוֹבָה אֲשֶׁר מִשְּׂמֹאל לְדַמָּשֶׂק: טז וַיָּשֶׁב אֵת כָּל-הָרְכֻשׁ וְגַם אֶת-לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב וְגַם אֶת-הַנָּשִׁים וְאֶת-הָעָם: יז וַיֵּצֵא מֶלֶךְ-סְדֹם לִקְרָאתוֹ אַחֲרֵי שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת-כְּדָרְלָעֹמֶר וְאֶת-הַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ אֶל-עֵמֶק שָׁוֵה הוּא עֵמֶק הַמֶּלֶךְ: יח וּמַלְכִּי-צֶדֶק מֶלֶךְ שָׁלֵם הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן וְהוּא כֹהֵן לְאֵל עֶלְיוֹן: יט וַיְבָרֲכֵהוּ וַיֹּאמַר בָּרוּךְ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: כ וּבָרוּךְ אֵל עֶלְיוֹן אֲשֶׁר-מִגֵּן צָרֶיךָ בְּיָדֶךָ וַיִּתֶּן-לוֹ מַעֲשֵׂר מִכֹּל: כא וַיֹּאמֶר מֶלֶךְ-סְדֹם אֶל-אַבְרָם תֶּן-לִי הַנֶּפֶשׁ וְהָרְכֻשׁ קַח-לָךְ: כב וַיֹּאמֶר אַבְרָם אֶל-מֶלֶךְ סְדֹם הֲרִמֹתִי יָדִי אֶל-יְהוָֹה אֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: כג אִם-מִחוּט וְעַד שְׂרוֹךְ-נַעַל וְאִם-אֶקַּח מִכָּל-אֲשֶׁר-לָךְ וְלֹא תֹאמַר אֲנִי הֶעֱשַׁרְתִּי אֶת-אַבְרָם: כד בִּלְעָדַי רַק אֲשֶׁר אָכְלוּ הַנְּעָרִים וְחֵלֶק הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר הָלְכוּ אִתִּי עָנֵר אֶשְׁכֹּל וּמַמְרֵא הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם: 
1 And it came to pass in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, 2 that they made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela--the same is Zoar. 3 All these came as allies unto the vale of Siddim--the same is the Salt Sea. 4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled. 5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer and the kings that were with him, and smote the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim, 6 and the Horites in their mount Seir, unto El-paran, which is by the wilderness. 7 And they turned back, and came to En-mishpat--the same is Kadesh--and smote all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in Hazazon-tamar. 8 And there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela--the same is Zoar; and they set the battle in array against them in the vale of Siddim; 9 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings against the five. 10 Now the vale of Siddim was full of slime pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they fell there, and they that remained fled to the mountain. 11 And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and went their way. 12 And they took Lot, Abram's brother's son, who dwelt in Sodom, and his goods, and departed. 13 And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew--now he dwelt by the terebinths of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these were confederate with Abram. 14 And when Abram heard that his brother was taken captive, he led forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan. 15 And he divided himself against them by night, he and his servants, and smote them, and pursued them unto Hobah, which is on the left hand of Damascus. 16 And he brought back all the goods, and also brought back his brother Lot, and his goods, and the women also, and the people. 17 And the king of Sodom went out to meet him, after his return from the slaughter of Chedorlaomer and the kings that were with him, at the vale of Shaveh--the same is the King's Vale. 18 And Melchizedek king of Salem brought forth bread and wine; and he was priest of God the Most High. 19 And he blessed him, and said: 'Blessed be Abram of God Most High, Maker of heaven and earth; 20 and blessed be God the Most High, who hath delivered thine enemies into thy hand.' And he gave him a tenth of all. 21 And the king of Sodom said unto Abram: 'Give me the persons, and take the goods to thyself.'22 And Abram said to the king of Sodom: 'I have lifted up my hand unto the LORD, God Most High, Maker of heaven and earth, 23 that I will not take a thread nor a shoe-latchet nor aught that is thine, lest thou shouldest say: I have made Abram rich; 24 save only that which the young men have eaten, and the portion of the men which went with me, Aner, Eshcol, and Mamre, let them take their portion.' 
1מדרש תנחומא

מנין?
ממה שקראו בעניין ויהי בימי אמרפל, עשו מלחמה את: 
ברע, שהיה רע לשמים ולבריות. 
ברשע שנעשה רשע.
שנאב, שהיה שונא לאב שבשמים.
שמאבר שאמר: אעלה באבר על במתי עב,
כל אלה חברו אל עמק השדים, שהייתה מניקה אותן כשם ששדים מניקין את התינוק.
הוא ים המלח, שבעוונם נעשה אותו עמק, למים מלוחים.
וכן הוא אומר (תהלים קז) ארץ פרי למלחה. 
	Bera: He was evil (רַע) to Heaven and evil to people. [from Tan. Lech Lecha 8]
	 
	

	Birsha: He was elevated in wickedness (רֶשַׁע). [cf. Tan. Lech Lecha 8]
	 
	

	Shineab: He hated (שׂוֹנֵא) his Father (אָב) in Heaven. [from Tan. ad loc.]
	 
	

	Shemeber: He made (שָׂם) wings (אֵבֶר) to fly and to spring and to rebel against the Holy One, blessed be He. [from Tan. ad loc.]
	 
	

	Bela: the name of the city
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"וַיְהִי בִּימֵי אַמְרָפֶל" (בראשית יד א), רב ושמואל; חד אמר: נמרוד שמו, ולמה נקרא שמו אמרפל – שאמר והפיל לאברהם אבינו בתוך כבשן האש. וחד אמר: אמרפל שמו, ולמה נקרא שמו נמרוד – שהמריד את כל העולם כולו עליו במלכותו
hey disagreed about this verse as well: “And it came to pass in the days of Amraphel” (Genesis 14:1). Rav and Shmuel both identified Amraphel with Nimrod. However, one said: Nimrod was his name. And why was his name called Amraphel? It is a contraction of two Hebrew words: As he said [amar] the command and cast [hippil] our father Abraham into the fiery furnace, when Abraham rebelled against and challenged his proclaimed divinity. And one said: Amraphel was his name. And why was his name called Nimrod? Because he caused the entire world to rebel [himrid] againstGod during his reign.

2בראשית רבה
Aא)חרב פתחו רשעים וגו', זה אמרפל וחביריו. 
להפיל עני ואביון, זה לוט. 
לטבוח ישרי דרך,זה אברהם.
תהילים לז:יד
יד חֶרֶב פָּתְחוּ רְשָׁעִים וְדָרְכוּ קַשְׁתָּם לְהַפִּיל עָנִי וְאֶבְיוֹן לִטְבוֹחַ יִשְׁרֵי-דָרֶךְ: 
14 The wicked have drawn out the sword, and have bent their bow; {N}
to cast down the poor and needy, to slay such as are upright in the way;
And it came to pass in the days of Amraphel king of Shinar..." (Genesis 14:1). Rabbi Yehoshua of Sakhnin spoke in the name of Rabbi Levi, saying (Psalms 37:14): "The wicked have drawn out the sword and have bent their bow to cast down the poor and needy, and to slay such as are of upright ways. Their sword shall enter into their own heart." The words, "The wicked have drawn out the sword," refer to Amraphel and his cohorts; the words, "to cast down the poor and needy," refer to Lot; the words, "and to slay such as are of upright ways," refer to Abraham; "Their sword shall enter into their own heart" refers to that which is written: "He divided [his forces] against them [and attacked] that night - he and his servants" (Genesis 14:15).
Bב) ויבא הפליט 
ריש לקיש בשם בר קפרא: 
הוא עוג, הוא פליט. 

ולמה נקרא שמו עוג? 
שבא ומצא את אברם יושב ועוסק במצות עוגות, הוא לא נתכוון לשם שמים, אלא אמר: אברהם זה קוניון הוא, ועכשיו אני אומר לו נשבה בן אחיך, והוא יוצא למלחמה ונהרג, ואני נוטל את שרי אשתו. 
אמר לו הקדוש ברוך הוא: חייך! שכר פסיעותיך אתה נוטל, שאת מאריך ימים בעולם, ועל שחשבת להרוג את הצדיק, חייך! שאתה רואה אלף אלפים ורבי רבבות מבני בניו, ואין סופו של אותו האיש ליפול, אלא בידן, שנאמר: (דברים ג) ויאמר ה' אלי אל תירא אותו כי בידך וגו'.
And the fugitive came: According to its simple meaning, this was Og, who escaped from the battle, and that is what is referred to (in Deut. 3:11): “Only Og survived from the rest of the Rephaim.” And that is the meaning of “survived,” that Amraphel and his allies did not kill him when they smote the Rephaim in Ashteroth-Karnaim [Midrash Tanchuma (Chukkath 25)]. The Midrash Gen. Rabbah [explains]: This is Og, who escaped from the Generation of the Flood, and this is the meaning of “from the rest of the Rephaim,” as it is said: (above 6:4): “The Nephilim were on the earth, etc.” And he [Og] intended that Abram should be killed and he would marry Sarah (Gen. Rabbah 42:8).


Cג)ויגד לאברם העברי 
רבי יהודה ורבי נחמיה ורבנן
רבי יהודה אומר:
כל העולם כולו מעבר אחד, והוא מעבר אחד.

ר' נחמיה אמר:
שהוא מבני בניו של עבר. 

ורבנן אמרי:
שהוא מעבר הנהר, ושהוא משיח בלשון עברי.
Dד)אם מחוט 
אמר רבי אבא בר ממל:
אמר לו הקדוש ברוך הוא: את אמרת אם מחוט, חייך! שאני נותן לבניך מצות ציצית, היך מה דאת אמר (במדבר מו) ונתנו על ציצית הכנף פתיל תכלת, ומתרגמינן חוטא דתכלתא. 

Eה)ועד שרוך נעל 
חייך! שאני נותן לבניך מצות יבמה, היך מה דאת אמר: (דברים כה) וחלצה נעלו מעל רגלו.

דבר אחר: 
אם מחוט 
זה המשכן שהוא מצוייר בתכלת וארגמן. 
3זהר חלק א' פרק ו': 

בשעה שנתכנסו כל אלה המלכים, היו מתעסקין בעצות על אברהם לאבדו מן העולם. וכיון שתפשו את לוט בן אחיו של אברהם מיד נפטרו להם והלכו כמו שכתוב (י"ב) "ויקחו את לוט... וילכו". ולמה? שכן לא באה כל אותה מלחמה אלא בגין (= בשביל) אברהם. וכל כך למה? שהיה אברהם אבינו מרחיק כל באי עולם מעבודה זרה ומקרבם לעבודת ה'.
Note that, when all those kings joined together to make war on Avram, they designed to make away with him. But so soon as they got possession of Lot, his brother's son, they went off (as it is written, and they took Lot, Avram's brother's son, and his goods and departed), the reason being that Lot closely resembled Avram, so that thinking they had Avram, they went off. The reason of their enmity to Avram was that Avram weaned men from idolatry and taught them to worship God.
 Also God incited them to make their invasion in order to aggrandize Avram and to attract him to his service. Esoterically speaking, when Avram started to pursue them, then God "did not keep silent" until the whole was linked up with Avram; then when the whole was linked up with Avram, then all those kings were crushed before him, as we have said. (Zohar, Bereishit, Page 86b)


4ספורנו
פסוק יב
וַיִּקְחוּ אֶת לוט בֶּן אֲחִי אַבְרָם. הִתְאַמְּצוּ לִשְׁבּות אֶת לוט מִפְּנֵי שֶׁהָיָה בֶּן אֲחִי אַבְרָם שֶׁיָּדְעוּ עָשְׁרו, וְהָיוּ מְצַפִּים שֶׁיִּפְדֵּהוּ אַבְרָם בְּהון רַב. 
5 רש"י טו

	And he divided himself against them: According to its simple meaning, transpose the verse:“And he divided himself, he and his servants, upon them at night,” as is customary for pursuers, who divide themselves after the pursued when they flee, one here and one there.
	 
	ויחלק עליהם: לפי פשוטו, סרס המקרא, ויחלק הוא ועבדיו עליהם לילה כדרך הרודפים שמתפלגים אחר הנרדפים כשבורחים זה לכאן וזה לכאן:

	at night: i.e., after nightfall he did not refrain from pursuing them. The Midrash Aggadah (Gen. Rabbah 43:3) states, however, that the night was divided, and in its first half, a miracle was wrought for him, and its second half was preserved for the [miracle of] midnight in Egypt.
	 
	לילה: כלומר אחר שחשכה לא נמנעו מלרדפם. ומדרש אגדה שנחלק הלילה ובחציו הראשון נעשה לו נס, וחציו השני נשמר ובא לו לחצות לילה של מצרים:


 6)רמבן
(א): ויהי בימי אמרפל מלך שנער - 
המעשה הזה אירע לאברהם להורות כי ארבע מלכויות תעמודנה למשול בעולם ובסוף יתגברו בניו עליהם ויפלו כלם בידם, וישיבו כל שבותם ורכושם. והיה הראשון מהם מלך בבל, כי כן העתיד, כדכתיב (דניאל ב לח): אנת הוא רישא די דהבא. ואולי "אלסר" שם עיר במדי או בפרס. 
"ועילם" = 
בעיר ההיא המלך מלך יון, הוא המלך הראשון, ומשם נתפשט מלכותו כשנצח דריוש. וכבר הזכירו זה רבותינו (ע"ז י א): רבי יוסי אומר שש שנים מלכו בעילם, ואחר כך נתפשטה מלכותם בכל העולם כולו. 

"ומלך גויים" - 
המלך על עמים שונים אשר שמוהו עליהם לראש ולקצין, רמז למלך רומי אשר המלך על עיר מקובצת מעמים רבים, כיתים ואדום ויתר גויים:

וכך אמרו בבראשית רבה (מב ב): 
אמר רבי אבין: כשם שפתח בארבע מלכויות, כך אינו חותם אלא בארבע מלכויות וכו'. 

ושם עוד (מב ד, בשינוי לשון): 

ויהי בימי אמרפל מלך שנער, זו בבל. 
אריוך מלך אלסר, זו מדי, 
כדרלעומר מלך עילם, זו יון, 
ותדעל מלך גויים, זו מלכות אדום, שהיא מכתבת טירוניא מכל אומות העולם:
7) Bereshit Rabba 42:1): 
" 

R. Abin said: Just as he commenced with four kings, so will he conclude with four kings. [He commences with four kings, viz.]: With Kedarlaomer king of Elam, and Tidal king of Goyim, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar (Gen. 14:9); so he ends with four kingdoms: the kingdom of Babylon, the kingdom of Media, the kingdom of Greece, and the empire of Edom [i.e. Rome]. (Midrash Rabbah – Bereishit 42:2)
And it came to pass in the days of Amraphel king of Shinar: this alludes to Babylon; Arioch king of Ellasar: that alludes to Greece; Kedarlaomer king of Elam: that is Media; and Tidal the king of Goyim [lit. 'nations']: this alludes to the wicked Power [i.e. Rome] which levies troops from all the nations of the world. R. Eleazar b. R. Abina said: When you see the Powers fighting each other, look for the coming [lit. 'feet'] of the King Messiah. The proof is that in the days of Avraham, because these Powers fought against each other, greatness came to Avraham. [Midrash Rabbah Bereishit 42:4]
8נידה סו

א"ר יוחנן אר"ש בן יוחי מתשובתו של אותו צדיק אתה יודע מה היה בלבו אמר שמא תעמוד לו זכות של אברהם אבינו שנאמר (בראשית יד) ויבא הפליט ויגד לאברם העברי ואמר רבי יוחנן זה עוג שפלט מדור המבול
9רשי
	his trained men: Heb. חֲנִיכָיו. It is written חֲנִיכוֹ [in the singular], his trained man (other editions: It is read). This is Eliezer, whom he had trained to [perform the] commandments, and it [חֲנִיכָיו] is an expression of the initiation (lit. the beginning of the entrance) of a person or a utensil to the craft with which he [or it] is destined to remain, and similarly (Prov. 22: 6): “Train (חֲנֹךְ) a child”; (Num. 7:10): “the dedication of (חֲנֻכַּת) the altar”; (Ps. 30:1): “the dedication of of (חֲנֻכַּת) the Temple,” and in Old French it is called enseigner [to instruct, train].
	 
	חניכיו: חנכו כתיב זה אליעזר שחנכו למצות והוא לשון התחלת כניסת האדם או כלי לאומנות שהוא עתיד לעמוד בה, וכן (משלי כב ו) חנוך לנער, (במדבר ז יא) חנכת המזבח, (תהלים ל א) חנכת הבית ובלע"ז קורין לו אנציניי"ר [לחנוך]:

	three hundred and eighteen: Our Sages said (Gen. Rabbah 43:2, Ned. 32a): It was Eliezer alone, and it [the number 318] is the numerical value of his name.
	 
	שמונה עשר ושלש מאות: רבותינו אמרו אליעזר לבדו היה, והוא מנין גימטריא של שמו:


10ב תרגום יונתן
אֱלִיעֶזֶר בַּר נִמְרוֹד דַהֲוָה מְתִיל בִּגְבוּרְתֵּיהּ
נ) ומהיכן היה עבדו? אלא שכיון שיצא מאור כשדים באו כל גדולי הדור ליתן לו מתנות, ולקח נמרוד עבדו אליעזר ונתנו לו עבד. וכשגמל חסד ליצחק הוציאו לחירות, ונתן לו הקב"ה שכרו בעולם הזה וקיימו למלך והוא עוג מלך הבשן" פרקי דרבי אליעזר פרק טז.
11 רש"י בראשית פרק יד פסוק כ:

 ויתן לו: אברם, מעשר מכל אשר לו, לפי שהיה כהן.
12 אבן עזרא בראשית פרק יד פסוק כ: 

מגן: כמו נתן…. ואברם הוציא המעשר לכבוד השם ולא מצא אדם ראוי לתתו לו כמלכי צדק.
13 רד"ק: (ר' דוד קמחי, נרבונה בפרובנס, 1160 – 1235 ) בראשית פרק יד פסוק כ: 

ויתן לו מעשר מכל: … ואדוני אבי ז"ל פירש, כי מלכי צדק נתן לאברהם בשכרו המעשר מן הדין, כי מלך סדום אמר לאברהם (פסוק כ-כא): "תן לי הנפש והרכוש קח לך" ואברהם אמר (פסוק כג): "אם מחוט ועד שרוך נעל", אמר מלכי צדק לאברהם: מן הדין תוכל לקחת מעשר מהכל, ולא תקח דבר ממלך סדום, כי שלך הוא המעשר מצד הדין, כי כל המציל ממון חברו המעשר הוא שלו, על שטרח להצילו. ונכון הוא הפירוש, כי יש לתמוה לדעת המפרשים, איך היה נותן אברהם משל מלך סדום למלכי צדק והוא לא רצה לקחת לעצמו, ויתן לאחרים?! זה לא ייתכן.
My father suggested that it was Malki​Zedek who transferred a tenth of the goods to Avraham, as they belonged to Avraham by law, as Avraham had exerted himself in their rescue. [This is in contrast to the behavior of] the King of Sedom, who attempted to negotiate with Avraham over the division of the spoils … And one must wonder at those who interpret that Avraham gave a tenth of the goods of Sedom to Malki​Zedek, for how could Avraham, who refused to take any of the goods of the King of Sedom for himself, then take from them and transfer them to others?
14 חזקוני (ר' חזקיה בן מנוח אמצע המאה ה-יג צרפת) בראשית פרק יד פסוק כ: 

ויתן לו: מלכי צדק לאברהם מעשר מכל.

15 מלכים א יט

יג וַיְהִי כִּשְׁמֹעַ אֵלִיָּהוּ וַיָּלֶט פָּנָיו בְּאַדַּרְתּוֹ וַיֵּצֵא וַיַּעֲמֹד פֶּתַח הַמְּעָרָה וְהִנֵּה אֵלָיו קוֹל וַיֹּאמֶר מַה-לְּךָ פֹה אֵלִיָּהוּ:
13And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and went out, and stood in the entrance of the cave. And, behold, there came a voice unto him, and said: 'What doest thou here, Elijah?' 
16 בראשית לז

כה וַיֵּשְׁבוּ לֶאֱכָל-לֶחֶם וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים בָּאָה מִגִּלְעָד וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים נְכֹאת וּצְרִי וָלֹט הוֹלְכִים לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה:
25 And they sat down to eat bread; and they lifted up their eyes and looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites came from Gilead, with their camels bearing spicery and balm and ladanum, going to carry it down to Egypt. 
17תהלים קי

ד נִשְׁבַּע ה' וְלֹא יִנָּחֵם אַתָּה-כֹהֵן לְעוֹלָם עַל-דִּבְרָתִי מַלְכִּי-צֶדֶק:
4 The LORD hath sworn, and will not repent: 'Thou art a priest for ever {N}
after the manner of Melchizedek.'
18רמבן

(יח): ומלכי צדק מלך שלם - 
היא ירושלים, כעניין שנאמר (תהלים עו ג): ויהי בשלם סוכו. ומלכה יקרא גם בימי יהושע "אדני צדק" (יהושע י א), כי מאז ידעו הגויים כי המקום ההוא מבחר המקומות באמצע הישוב, או שידעו מעלתו בקבלה שהוא מכוון כנגד בית המקדש של מעלה ששם שכינתו של הקב"ה שנקרא "צדק". 

ובבראשית רבה (מג ו): 
המקום הזה מצדיק את יושביו, ומלכי צדק אדוני צדק, נקראת ירושלם צדק, שנאמר (ישעיה א כא): צדק ילין בה
19אע

ומלכי צדק -
נקרא כן, בעבור שהוא מלך על מקום צדק.
20) מדרש רבה מג:ב

וירק את חניכיו 
רבי יהודה ור' נחמיה, ר' יהודה אומר: הן הוריקו פנים, כנגד אברהם. 
אמרו: ה' מלכים לא יכלו לעמוד בהם, ואנו יכולים לעמוד בהם?! 
רבי נחמיה אמר: אברהם הוריק פנים כנגדן. 
אמר: אצא ואפול על קדוש שמו של מקום! 
21בראשית רבה מב, ז 

"אמר רבי אלעזר בר אבינא: אם ראית מלכויות מתגרות אלו באלו צפה לרגלו של משיח. תדע שכן, שהרי בימי אברהם על ידי שנתגרו המלכויות אלו באלו באה הגאולה לאברהם".
22מעשה אבות סימן לבנים
רשי

(ז) עין משפט הוא קדש - 
על שם העתיד, שעתידין משה ואהרן להישפט שם על עסקי אותו העין, והם מי מריבה.
עד דן - 
שם תשש כוחו, שראה שעתידין בניו להעמיד שם עגל:
טו ומדרש אגדה: 
שנחלק הלילה ובחציו הראשון נעשה לו נס, וחציו השני נשמר ובא לו לחצות לילה של מצרים:

עד חובה - 
אין מקום ששמו חובה, אלא דן קורא חובה על שם עבודה זרה שעתידה להיות שם

יח

ומדרש אגדה: 


רמז לו על המנחות ועל הנסכים שיקריבו שם בניו:
23) Shoftim 6-7-8
30 Then the men of the city said unto Joash: 'Bring out thy son, that he may die; because he hath broken down the altar of Baal, and because he hath cut down the Asherah that was by it.'
Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him, rose up early, and pitched beside En-harod……. {S}2 And the LORD said unto Gideon: 'The people that are with thee are too many for Me to give the Midianites into their hand, lest Israel vaunt themselves against Me, saying: mine own hand hath saved me….. } 7 And the LORD said unto Gideon: 'By the three hundred men that lapped will I save you, and deliver the Midianites into thy hand; and let all the people go every man unto his place.' 8 So they took the victuals of the people in their hand, and their horns; and he sent all the men of Israel every man unto his tent, but retained the three hundred men; and the camp of Midian was beneath him in the valley. 
{P}9 And it came to pass the same night, that the LORD said unto him: 'Arise, get thee down upon the camp; for I have delivered it into thy hand. 10 But if thou fear to go down, go thou with Purah thy servant down to the camp. 11 And thou shalt hear what they say; and afterward shall thy hands be strengthened to go down upon the camp.' ……Gideon was come, behold, there was a man telling a dream unto his fellow, and saying: 'Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into the camp of Midian, and came unto the tent, and smote it that it fell, and turned it upside down, that the tent lay flat.' 14 And his fellow answered and said: 'This is nothing else save the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel: into his hand God hath delivered Midian, and all the host.' 
{P}15 And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the interpretation thereof, that he worshipped; and he returned into the camp of Israel, and said: 'Arise; for the LORD hath delivered into your hand the host of Midian.' 16 And he divided the three hundred men into three companies, and he put into the hands of all of them horns, and empty pitchers, with torches within the pitchers. 
8- 18 Then said he unto Zebah and Zalmunna: 'Where are the men whom ye slew at Tabor?' And they answered: 'As thou art, so were they; of one form with the children of a king.' 
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